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A epictol/ iakwboc James   1
1:1 iakwboc vbwk mv] nem pen[c
i/c p,c n]ib mvul/ et,/ qen pijwr
ebol ,ere

1:1. James, a servant of God and of the Lord
Jesus Christ, to the twelve tribes which are
scattered abroad, greeting.

1:2 swpi qen rasi niben nacn/ou
eswp aretensanraouo ehanpiracmoc
nouyo nr/]

1:2. My brethren, count it all joy when ye fall
into divers temptations;

1:3 eretenemi je ]dokim/ nte peten-
nah] acerhwb eouhupomon/

1:3  Knowing [this], that the trying of your
faith worketh patience.

1:4 ]hupomon/ de mare ouhwb efj/k
ebol swpi nq/tc hina ntetenswpi
eretenj/k ebol ouoh eretenouoj nte-
tenjorh nhli an

1:4  But let patience have [her] perfect work,
that ye may be perfect and entire, wanting
nothing.

1:5 icje de ouon ouai qen y/nou
efjorh ncbw mareferetin nten v] v/
et] nouon niben aplwc nfswsf an
ouoh eue] naf

1:5  If any of you lack wisdom, let him ask of
God, that giveth to all [men] liberally, and
upbraideth not; and it shall be given him.

1:6 mareferetin de qen ounah] nfoi
nh/t b an v/ gar etoi nh/t b afoi
mvr/] nnijol nte viom ere py/ou [i
mmwou ouoh efini mmwou

1:6  But let him ask in faith, nothing wavering.
For he that wavereth is like a wave of the sea
driven with the wind and tossed.

1:7 mpenyrefmeui gar naf nje pirwmi
etemmau je fna[i hli ntotf mp[c

1:7  For let not that man think that he shall
receive any thing of the Lord.

1:8 pirwmi de etoi nh/t b ouatcemni
pe hi nefmwit t/rou

1:8  A double minded man [is] unstable in all
his ways.

1:9 marefsousou de mmof nje picon
etyeb/out qen pef[ici

1:9  Let the brother of low degree rejoice in
that he is exalted:

1:10 piramao de nhr/i qen pefyebio
je mvr/] nouhr/ri nte oucwouben f-
nacini

1:10  But the rich, in that he is made low:
because as the flower of the grass he shall pass
away.

1:11 afsai gar nje vr/ nem pikau-
cwn ouoh aftsouie picwouben ouoh
tefhr/ri acforfer pcai de nte pefho
aftako pair/] hwf piramao nhr/i
qen nefmwit t/rou fnalwm

1:11  For the sun is no sooner risen with a
burning heat, but it withereth the grass, and
the flower thereof falleth, and the grace of the
fashion of it perisheth: so also shall the rich
man fade away in his ways.

1:12 oumakarioc pe pirwmi v/ eyna-
amoni ntotf qen oupiracmoc je af-
saner oucwtp fna[i mpi,lom nte p-
wnq v/ etafws mmof nn/ eynamen-
ritf

1:12  Blessed [is] the man that endureth
temptation: for when he is tried, he shall
receive the crown of life, which the Lord hath
promised to them that love him.

1:13 mpenyre hli joc euerpirazin
mmof je v] peterpirazin mmoi v]
gar ferpirazin an qen hanpethwou
ferpirazin de nyof nhli an

1:13. Let no man say when he is tempted, I am
tempted of God: for God cannot be tempted
with evil, neither tempteth he any man:



Catholic Epistle of St. James

Bohairic English (KJV)

BE-2

1:14 piouai de piouai euerpirazin m-
mof ebol hiten tefepiyumia mmin
mmof eccwk mmof ouoh eccopcep mmof

1:14  But every man is tempted, when he is
drawn away of his own lust, and enticed.

1:15 ita ]epiyumia acsanerboki
sacmec vnobi vnobi de afsanjwk
ebol safjvo mvmou

1:15  Then when lust hath conceived, it
bringeth forth sin: and sin, when it is finished,
bringeth forth death.

1:16 mpercwrem nacn/ou namenra] 1:16  Do not err, my beloved brethren.
1:17 taio niben eynaneu nem dwron
niben etj/k ebol hanebol mpswi ne
eun/ou epec/t ebol hiten viwt nte
niouwini v/ ete mmon sib] nahraf
oude oucmot nte ouq/ibi eaccini

1:17  Every good gift and every perfect gift is
from above, and cometh down from the Father
of lights, with whom is no variableness,
neither shadow of turning.

1:18 afouws afjvon qen pcaji nte
]meym/i eyrenswpi nouapar,/ nte
nefcwnt

1:18  Of his own will begat he us with the
word of truth, that we should be a kind of
firstfruits of his creatures.

1:19 tencwoun de nacn/ou namenra]
marefswpi de nje rwmi niben efi/c
efnacwtem efhors efnacaji efhros
efnajwnt

1:19. Wherefore, my beloved brethren, let
every man be swift to hear, slow to speak,
slow to wrath:

1:20 pjwnt gar mvrwmi mpaferhwb
e]meym/i nte v]

1:20  For the wrath of man worketh not the
righteousness of God.

1:21 eybevai ,a ywleb niben eqr/i
nem phouo nte ]kakia qen oumetrem-
raus sep picaji erwten efr/t mberi
v/ ete ouon sjom mmof enohem nne-
ten'u,/

1:21  Wherefore lay apart all filthiness and
superfluity of naughtiness, and receive with
meekness the engrafted word, which is able to
save your souls.

1:22 swpi eretenoi nrefiri mpicaji
ouoh nref[icm/ mmauatf an mmon
eretenerhal mmwten mmauaten y/nou

1:22  But be ye doers of the word, and not
hearers only, deceiving your own selves.

1:23 v/ ete nouref[icm/ pe nte pi-
caji ouoh noureferhwb an pe vai af-
oni nourwmi eaf]niatf mpho nte pef-
jinmici qen ouial

1:23  For if any be a hearer of the word, and
not a doer, he is like unto a man beholding his
natural face in a glass:

1:24 af]niatf gar mmof ouoh afse
naf ouoh catotf aferpwbs mpir/]
enafoi mmof

1:24  For he beholdeth himself, and goeth his
way, and straightway forgetteth what manner
of man he was.

1:25 v/ de etafcomc cvnomoc etj/k
ebol n]metremhe ouoh ntefohi nq/tf
mpaferref[icm/ nreferpwbs alla
nrefiri mpihwb vai efeer oumakarioc
qen petefiri mmof

1:25  But whoso looketh into the perfect law
of liberty, and continueth [therein], he being
not a forgetful hearer, but a doer of the work,
this man shall be blessed in his deed.

1:26 v/ de eyumeui erof je ou-
refsemsi pe nf[i,alinouc mpeflac an
alla aferhal mpefh/t ouevl/ou pe
psemsi mvai

1:26  If any man among you seem to be
religious, and bridleth not his tongue, but
deceiveth his own heart, this man's religion [is]
vain.
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1:27 pisemsi de eyouab ouoh nat-
ywleb qaten v] ouoh viwt vai pe
ejempsini nniorvanoc nem ni,/ra nqr/i
qen pouhojhej eareh erof efoi nat-
a[ni ebol ha pikocmoc

1:27  Pure religion and undefiled before God
and the Father is this, To visit the fatherless
and widows in their affliction, [and] to keep
himself unspotted from the world.

2:1 nacn/ou mper,a pinah] nte p-
wou nte pen[c i/c p,c nten y/nou
qen oumetrefjoust eho

2:1. My brethren, have not the faith of our
Lord Jesus Christ, [the Lord] of glory, with
respect of persons.

2:2 eswp gar ntefi eqoun eteten-
cunagwg/ nje ourwmi ere ouon ou-
s[our nnoub toi epeft/b qen ouheb-
cw ecvori ntefi de eqoun hwf nje
ouh/ki qen ouhebcw ecayiwou

2:2  For if there come unto your assembly a
man with a gold ring, in goodly apparel, and
there come in also a poor man in vile raiment;

2:3 ouoh ntetenjoust ev/ ete ]-
hebcw etvori toi hiwtf ouoh nteten-
joc je nyok hemci nak mpaima nkalwc
ouoh ntetenjoc mpih/ki hwf je nyok
ohi eratk hamn/ ie hemci mpaima
qaten vma n,a ni[alauj

2:3  And ye have respect to him that weareth
the gay clothing, and say unto him, Sit thou
here in a good place; and say to the poor,
Stand thou there, or sit here under my
footstool:

2:4 m/ mpeten,a ousib] nhr/i qen
y/nou ouoh aretenerref]hap nqr/i
qen hanmeui euhwou

2:4  Are ye not then partial in yourselves, and
are become judges of evil thoughts?

2:5 cwtem nacn/ou namenra] m/ v]
nafcwtp nnih/ki nte pikocmoc nramao
qen pinah] ouoh nkl/ronomoc nte ]-
metouro y/ etafws mmoc nn/ eyna-
menritf

2:5  Hearken, my beloved brethren, Hath not
God chosen the poor of this world rich in
faith, and heirs of the kingdom which he hath
promised to them that love him?

2:6 nywten de aretenses pih/ki m/
niramawou an etoi njwri erwten ouoh
nywou etcwk mmwten ehanman]hap

2:6  But ye have despised the poor. Do not
rich men oppress you, and draw you before
the judgment seats?

2:7 m/ nywou an etjeoua epiran ey-
nanef etaumou] mmof ejen y/nou

2:7  Do not they blaspheme that worthy name
by the which ye are called?

2:8 icje men tetenjwk mpinomoc
nouro ebol kata nigrav/ je ekemenre
peksv/r mpekr/] kalwc tetenra
mmoc

2:8. If ye fulfil the royal law according to the
scripture, Thou shalt love thy neighbour as
thyself, ye do well:

2:9 icje tetenjoust eho tetenerhwb
evnobi ere vnomoc cohi mmwten hwc
parabat/c nte pinomoc

2:9  But if ye have respect to persons, ye
commit sin, and are convinced of the law as
transgressors.

2:10 v/ gar eynaareh evnomoc ntef-
hei qen ouai afswpi efoi neno,oc m-
mwou t/rou

2:10  For whosoever shall keep the whole law,
and yet offend in one [point], he is guilty of
all.
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2:11 v/ gar etafjoc je nnekernwik
nyof on afjoc je nnekqwteb icje koi
nnwik an kqwteb de akswpi ekoi
mparabat/c nte pinomoc

2:11  For he that said, Do not commit
adultery, said also, Do not kill. Now if thou
commit no adultery, yet if thou kill, thou art
become a transgressor of the law.

2:12 caji mpair/] ouoh arioui mpai-
r/] hwc euna]hap erwten ebol hiten
vnomoc nte ]metremhe

2:12  So speak ye, and so do, as they that shall
be judged by the law of liberty.

2:13 pihap gar ouaynai pe mv/ ete
mpefiri mpinai sare vnai gar sousou
mmof ejen pihap

2:13  For he shall have judgment without
mercy, that hath shewed no mercy; and mercy
rejoiceth against judgment.

2:14 ou pe ph/ou nacn/ou eswp nte
ouai joc je ouon] nah] mmau mmon
ntaf de nhanhb/oui m/ ouon sjom
nte pinah] nahmef a[ne nihb/oui

2:14. What [doth it] profit, my brethren,
though a man say he hath faith, and have not
works? can faith save him?

2:15 eswp de ouon oucon ie oucwni
eub/s ouoh eusat ntqre nte piehoou

2:15  If a brother or sister be naked, and
destitute of daily food,

2:16 nte ouai de ebol qen y/nou
joc nwou je mase nwten qen ou-
hir/n/ qmom ouoh ci ntetenstem] de
nwou nt,ria nte picwma ou pe pih/ou

2:16  And one of you say unto them, Depart in
peace, be [ye] warmed and filled; notwith-
standing ye give them not those things which
are needful to the body; what [doth it] profit?

2:17 pair/] hwf pinah] eswp mmon
hwb nq/tf fmwout qari qarof

2:17  Even so faith, if it hath not works, is
dead, being alone.

2:18 alla fnajoc nje ouai je nyok
ouontak nounah] mmau anok de
ouont/i nhanhb/oui matamoi epeknah]
,wric nihb/oui anok de ntatamok
epanah] ebol qen nahb/oui

2:18  Yea, a man may say, Thou hast faith,
and I have works: shew me thy faith without
thy works, and I will shew thee my faith by my
works.

2:19 nyok ,nah] je ouai pe v]
kalwc kra mmoc nikedemwn hwou ce-
nah] ouoh cecyerter

2:19  Thou believest that there is one God;
thou doest well: the devils also believe, and
tremble.

2:20 ,ouws de eemi w vrwmi et-
souit je pinah] ,wric nihb/oui
fmwout

2:20  But wilt thou know, O vain man, that
faith without works is dead?

2:21 abraam peniwt m/ netauymaiof
an ebol qen nihb/oui etafen icaak
pefs/ri hijen pimanerswousi

2:21  Was not Abraham our father justified by
works, when he had offered Isaac his son
upon the altar?

2:22 ,nau je nare pinah] erhwb
nem nihb/oui ouoh qen nihb/oui a
pinah] jwk ebol

2:22  Seest thou how faith wrought with his
works, and by works was faith made perfect?

2:23 ouoh acjwk ebol nje ]grav/
je afnah] nje abraam ev] auopc
naf eoumeym/i ouoh aumou] erof je
psv/r mv]

2:23  And the scripture was fulfilled which
saith, Abraham believed God, and it was
imputed unto him for righteousness: and he
was called the Friend of God.



Catholic Epistle of St. James

Bohairic English (KJV)

BE-5

2:24 tetennau je aunaymaie pirwmi
ebol qen nihb/oui ouoh ne ebol qen
pinah] mmauatf an

2:24  Ye see then how that by works a man is
justified, and not by faith only.

2:25 pair/] on raab ]porn/ m/
netauymaioc an ebol qen nihb/oui
etacsep nij/r eroc ouoh ac]totou
ebol hiten kemwit

2:25  Likewise also was not Rahab the harlot
justified by works, when she had received the
messengers, and had sent [them] out another
way?

2:26 mvr/] gar mpicwma ,wric pi-
pna fmwout pair/] hwf pinah]
,wric nihb/oui fmwout

2:26  For as the body without the spirit is
dead, so faith without works is dead also.

3:1 mpereroum/s nref]cbw nacn/ou
eretencwoun je tetenna[i nouhap

3:1. My brethren, be not many masters,
knowing that we shall receive the greater
condemnation.

3:2 tenhiwout gar t/rou noum/s
ncop v/ ete nfhiwout an qen oucaji
vai outelioc nrwmi eouon sjom mmof
e[i,alinouc mpicwma t/rf

3:2  For in many things we offend all. If any
man offend not in word, the same [is] a
perfect man, [and] able also to bridle the
whole body.

3:3 icje ten],alinouc erwou nnihywr
epjintoucwtem ncwn ouoh tencwk
mpoucwma t/rf

3:3  Behold, we put bits in the horses' mouths,
that they may obey us; and we turn about their
whole body.

3:4 h/ppe ic niej/ou ete ntaimai/
eucwk mmwou hiten hany/ou eunast
sauenou ebol hiten oukouji nhi/
evma etefnaouws e] mpefouoi erof
nje pireferhemi

3:4  Behold also the ships, which though [they
be] so great, and [are] driven of fierce winds,
yet are they turned about with a very small
helm, whithersoever the governor listeth.

3:5 pair/] hwf pilac oukouji m-
meloc pe ouoh fcaji nhanmetnis]
h/ppe ic oukouji n,rwm frwkh nou-
hul/ t/rc

3:5  Even so the tongue is a little member, and
boasteth great things. Behold, how great a
matter a little fire kindleth!

3:6 pilac hwf ou,rwm pe pcolcel
nte tadikia pilac ,/ eqr/i qen ni-
meloc ouoh fhia[ni nca picwma t/rf
frwkh mpitro,oc nte pijinmici ouoh
frwkh ebol hiten ]geenna

3:6  And the tongue [is] a fire, a world of
iniquity: so is the tongue among our members,
that it defileth the whole body, and setteth on
fire the course of nature; and it is set on fire of
hell.

3:7 vucic gar niben nte niy/rion nem
nihala] nem ni[atfi nem n/ etqen
niamaiou ceerdamazin mmwou ouoh
ce[no njwou n]vucic nte ]metrwmi

3:7  For every kind of beasts, and of birds, and
of serpents, and of things in the sea, is tamed,
and hath been tamed of mankind:

3:8 pilac de nyof mmon hli nrwmi
syro mmof e[nejwf ouatcemni pe ef-
hwou efmeh mmayoui nte vmou

3:8  But the tongue can no man tame; [it is] an
unruly evil, full of deadly poison.
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3:9 ancmou ev] ouoh viwt ebol m-
mof ouoh ebol nq/tf enhwous eni-
rwmi n/ etafyamiwou nje v] euoni
mmof

3:9  Therewith bless we God, even the Father;
and therewith curse we men, which are made
after the similitude of God.

3:10 ebol qen pairo rw cen/ou ebol
nje picmou nem picahoui petcse an je
pe nacn/ou nte nai swpi mpair/]

3:10  Out of the same mouth proceedeth
blessing and cursing. My brethren, these things
ought not so to be.

3:11 m/] sare ]moumi bebi mpet-
holj nem peymolh ebol qen paiouw-
ten rw nouwt

3:11  Doth a fountain send forth at the same
place sweet [water] and bitter?

3:12 m/ ouon sjom nacn/ou noubw
nkente nteciri nhanjwit ie oubw n-
aloli nteciri nhankente pair/] nne
peymolh er oumwou efholj

3:12  Can the fig tree, my brethren, bear olive
berries? either a vine, figs? so [can] no
fountain both yield salt water and fresh.

3:13 nim ncabe ouoh nkath/t etqen
y/nou mareftamon enefhb/oui ebol
qen pefjinmosi eynanef qen oumet-
remraus nte oucbw

3:13. Who [is] a wise man and endued with
knowledge among you? let him shew out of a
good conversation his works with meekness of
wisdom.

3:14 icje de ouon ,oh efensasi qen
y/nou nem s[n/n nhr/i qen netenh/t
mpersousou mmwten ouoh ntetenje-
meynouj qa ]meym/i

3:14  But if ye have bitter envying and strife in
your hearts, glory not, and lie not against the
truth.

3:15 taicbw nacn/ou epec/t an te
ebol mpswi alla ya pkahi te m'u-
,ik/ ncmot ndemwn

3:15  This wisdom descendeth not from
above, but [is] earthly, sensual, devilish.

3:16 pima gar ete ouon ,oh ie
s[n/n mmau are psyorter mmau nem
hwb niben ethwou

3:16  For where envying and strife [is], there
[is] confusion and every evil work.

3:17 ]cbw de ete ouebol mpswi
nsorp men couab ita oureferhir/n/ te
ouepik/c te ecmeh nnai nem outah
enanef ouat]hap eroc te ouatmet-
sobi te

3:17  But the wisdom that is from above is
first pure, then peaceable, gentle, [and] easy to
be intreated, full of mercy and good fruits,
without partiality, and without hypocrisy.

3:18 poutah de nte ]hir/n/ nem ]-
meym/i saucatf qen ouhir/n/ nn/ et-
iri n]hir/n/

3:18  And the fruit of righteousness is sown in
peace of them that make peace.

4:1 are polemoc n/ou ebol ywn
ouoh aremlaq n/ou ebol ywn qen
y/nou m/ ebol qen nai an ebol qen
netenhudon/ n/ etq/k eqr/i qen
netenmeloc

4:1. From whence [come] wars and fightings
among you? [come they] not hence, [even] of
your lusts that war in your members?
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4:2 tetenerepiyumin ouoh mmon nto-
ten tetenqwteb ouoh teten,oh mmon
sjom mmwten esasni tetens[n/n
tetenerpolemin ouoh mmon ntoten
eybe je teteneretin an

4:2  Ye lust, and have not: ye kill, and desire
to have, and cannot obtain: ye fight and war,
yet ye have not, because ye ask not.

4:3 teteneretin ouoh teten[i an je
teteneretin nkakwc hina ebol qen
netenhudon/ nteten[o ebol

4:3  Ye ask, and receive not, because ye ask
amiss, that ye may consume [it] upon your
lusts.

4:4 ninwik ntetenemi an je ]metsv/r
nte pikocmoc oumetjaji te nte v]
v/ de eyouws eersv/r epikocmoc
fnaswpi efoi njaji ev]

4:4  Ye adulterers and adulteresses, know ye
not that the friendship of the world is enmity
with God? whosoever therefore will be a
friend of the world is the enemy of God.

4:5 san tetenemi an je are ]grav/
jw mmoc evl/ou ie qen ouvyonoc
f[isswou nje pipna v/ etsop nq/ten

4:5  Do ye think that the scripture saith in
vain, The spirit that dwelleth in us lusteth to
envy?

4:6 f] de nounis] nhmot eybevai
fjw mmoc je v] f] eqoun ehren
ni[acih/t n/ de etyebi/out fna]
nwou nouhmot

4:6  But he giveth more grace. Wherefore he
saith, God resisteth the proud, but giveth
grace unto the humble.

4:7 ma[nejwten oun mv] ] de
eqoun ehren pidiaboloc efevwt ca-
bol mmwten

4:7  Submit yourselves therefore to God.
Resist the devil, and he will flee from you.

4:8 qwnt ev] efeqwnt erwten
matoubo netenjij nirefernobi matoube
netenh/t qa nih/t b

4:8  Draw nigh to God, and he will draw nigh
to you. Cleanse [your] hands, [ye] sinners; and
purify [your] hearts, [ye] double minded.

4:9 aritalepwrin ouoh arih/bi ouoh
rimi petencwbi marefkotf euh/bi ouoh
petenrasi euokem

4:9  Be afflicted, and mourn, and weep: let
your laughter be turned to mourning, and
[your] joy to heaviness.

4:10 mayebie y/nou mpemyo mv]
hina ntef[ec y/nou

4:10  Humble yourselves in the sight of the
Lord, and he shall lift you up.

4:11 mpercaji nca netener/ou nacn/ou
v/ gar etcaji pefcon ie ef]hap epef-
con afcaji nca pinomoc ouoh af]hap
epinomoc icje de k]hap epinomoc ie
nyok ourefiri mpinomoc an alla ou-
ref]hap

4:11. Speak not evil one of another, brethren.
He that speaketh evil of [his] brother, and
judgeth his brother, speaketh evil of the law,
and judgeth the law: but if thou judge the law,
thou art not a doer of the law, but a judge.

4:12 ouai gar pe pinomoyet/c ouoh
nref]hap v/ ete ouon sjom mmof
etoujo ouoh etako nyok nim nyok qa
v/ et]hap epeksv/r

4:12  There is one lawgiver, who is able to
save and to destroy: who art thou that judgest
another?

4:13 age ]nou n/ etjw mmoc je
voou ie rac] tennase nan etaipolic
nteniri nourompi mmau ouoh ntener-
iebswt ouoh ntenjemh/ou

4:13  Go to now, ye that say, To day or to
morrow we will go into such a city, and
continue there a year, and buy and sell, and
get gain:
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4:14 n/ ete ncecwoun an je ou pey-
naswpi mpefrac] as pe petenwnq
afmvr/] nouswis efouonh ebol proc
oukouji ita saftako

4:14  Whereas ye know not what [shall be] on
the morrow. For what [is] your life? It is even
a vapour, that appeareth for a little time, and
then vanisheth away.

4:15 evma ntetenjoc je aresan p[c
ouws ouoh ntenwnq tennaer vai ie
v/

4:15  For that ye [ought] to say, If the Lord
will, we shall live, and do this, or that.

4:16 ]nou tetensousou mmwten qen
netenmetrefhipho sousou de niben
mpair/] cehwou

4:16  But now ye rejoice in your boastings: all
such rejoicing is evil.

4:17 v/ etcwoun noupeynanef eaif
ouoh ntefstemaif ounobi naf pe

4:17  Therefore to him that knoweth to do
good, and doeth [it] not, to him it is sin.

5:1 age ]nou niramaoi rimi eretenws
ebol ehr/i ejen netentalepwria n/
eyn/ou ejen y/nou

5:1. Go to now, [ye] rich men, weep and howl
for your miseries that shall come upon [you].

5:2 tetenmetramao actako netenhbwc
a tholi ouomou

5:2  Your riches are corrupted, and your
garments are motheaten.

5:3 petennoub nem petenhat afer-
s/ibi ouoh pous/ibi naswpi nwten
eumetmeyre ouoh fnaouwm nca neten-
carx mvr/] nou,rwm aretenywou]
eqoun qen hanehoou nqae

5:3  Your gold and silver is cankered; and the
rust of them shall be a witness against you,
and shall eat your flesh as it were fire. Ye have
heaped treasure together for the last days.

5:4 h/ppe ic vbe,e nte niergat/c n/
etauwcq nneten,wra v/ etf/j nten
y/nou fws ebol ouoh nicm/ nte ni-
[aiwcq ause eqoun enenmasj mp[c
cabawy

5:4  Behold, the hire of the labourers who
have reaped down your fields, which is of you
kept back by fraud, crieth: and the cries of
them which have reaped are entered into the
ears of the Lord of sabaoth.

5:5 atetenounof hijen pkahi ouoh
aretenanoni ouoh aretensans nneten-
h/t epehoou mpqolqel

5:5  Ye have lived in pleasure on the earth,
and been wanton; ye have nourished your
hearts, as in a day of slaughter.

5:6 ateten]hap ouoh aretenqwteb
mpiym/i nf] eqoun ehren y/nou an

5:6  Ye have condemned [and] killed the just;
[and] he doth not resist you.

5:7 wounh/t nacn/ou sa tparoucia
mp[c h/ppe ic piouwi efjoust ebol
qath/ mpioutah ettai/out nte pkahi
ouoh fwounh/t ehr/i ejwf satef[i
mpisorp noutah nem piqae

5:7  Be patient therefore, brethren, unto the
coming of the Lord. Behold, the husbandman
waiteth for the precious fruit of the earth, and
hath long patience for it, until he receive the
early and latter rain.

5:8 wounh/t hwten ouoh matajre
netenh/t je acqwnt nje ]paroucia
nte p[c

5:8  Be ye also patient; stablish your hearts:
for the coming of the Lord draweth nigh.

5:9 mperfiahom qa netener/ou na-
cn/ou hina ntoustem]hap erwten
h/ppe ic piref]hap fohi eratf hiren
nirwou

5:9  Grudge not one against another, brethren,
lest ye be condemned: behold, the judge
standeth before the door.
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5:10 [i noucmot nwten nacn/ou nte
]metrefsepqici nem ]metrefwou nh/t
nte niprov/t/c n/ etaucaji qen vran
mp[c

5:10  Take, my brethren, the prophets, who
have spoken in the name of the Lord, for an
example of suffering affliction, and of
patience.

5:11 h/ppe tenermakarizin nn/ etau-
amoni ntotou atetencwtem e]hupo-
mon/ nte iwb ouoh pijwk nte p[c
atetennau erof je ounis] nsan-
ymaqt emasw pe p[c ouoh ouref-
wounh/t pe

5:11  Behold, we count them happy which
endure. Ye have heard of the patience of Job,
and have seen the end of the Lord; that the
Lord is very pitiful, and of tender mercy.

5:12 nsorp men nhwb niben nacn/ou
mpereranas oude ehren tve oude
ehren pkahi oude keanas keanas mare
petencaji de erouaha aha mmon m-
mon hina ntetenstemswpi qa ouhap

5:12. But above all things, my brethren, swear
not, neither by heaven, neither by the earth,
neither by any other oath: but let your yea be
yea; and [your] nay, nay; lest ye fall into
condemnation.

5:13 icje de ouon ouai [iqici qen
y/nou mareferproceu,ecye v/ etounof
nh/t marefer'alin

5:13  Is any among you afflicted? let him pray.
Is any merry? let him sing psalms.

5:14 icje de ouon ouai swni qen y/-
nou marefmou] eniprecbuteroc nte ]-
ekkl/cia ouoh maroutwbh ejwf eau-
yahcf nouneh qen vran mp[c

5:14  Is any sick among you? let him call for
the elders of the church; and let them pray
over him, anointing him with oil in the name of
the Lord:

5:15 ouoh ere ptwbh mvnah] efe-
nohem mv/ eymokh ouoh efetounocf
nje p[c kan eswp afiri nhannobi
eue,au naf ebol

5:15  And the prayer of faith shall save the
sick, and the Lord shall raise him up; and if he
have committed sins, they shall be forgiven
him.

5:16 ouwnh oun ntetennobi ebol nne-
tener/ou ouoh twbh ejen netener/ou
hopwc ntetenoujai ouon ounis] njom
qen tproceu,/ mpiym/i ecerhwb

5:16  Confess [your] faults one to another,
and pray one for another, that ye may be
healed. The effectual fervent prayer of a
righteous man availeth much.

5:17 /liac ne ourwmi hwf pe nref-
sepmkah mpenr/] ouoh aftwbh nou-
proceu,/ estemyre tve hwou ouoh
mpechwou hijen pikahi ng] nrompi
nem 6 nabot

5:17  Elias was a man subject to like passions
as we are, and he prayed earnestly that it
might not rain: and it rained not on the earth
by the space of three years and six months.

5:18 ouoh aftwbh on a tve ] nou-
mounhwou ouoh a pkahi rwt af]
mpefoutah

5:18  And he prayed again, and the heaven
gave rain, and the earth brought forth her fruit.

5:19 nacn/ou eswp aresan ouai qen
y/nou cwrem ebol ha ]meym/i ouoh
nteftacyof nje ouai

5:19  Brethren, if any of you do err from the
truth, and one convert him;
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5:20 marefemi nje v/ eynatacyo
nourefernobi ebol qen vmwit nte
tefplan/ je fnanohem ntef'u,/ ebol
qen vmou ouoh fnahwbc ebol ejen
oum/s nnobi

5:20  Let him know, that he which converteth
the sinner from the error of his way shall save
a soul from death, and shall hide a multitude
of sins.

 iakwboc epictol/
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